
Old English – Old Church Slavonic Conversation 
Old English  Middle Latin OCS OCS – transcr. Modern English 
Ƿel ȝesund! Ave! Съдравъ бѫди! Sǔdravǔ bǫdi! Hello (Good 

health)! 
Hƿar is min 
dohtor? 

Ubi est mea 
filia? 

Къде ѥстъ моꙗ 
дъщи? 

Kǔde jestǔ moja 
dǔšti? 

Where is my 
daughter? 

Þin dohtor is on 
ðare ceastre 

Filia tua est in 
civitate. 

Дъщи твоꙗ ѥстъ въ 
градѣ. 

Dǔšti tvoja jestǔ vǔ 
gradě. 

Your daughter is 
in the city. 

Þurh hƿæt ƿást 
ðu þæt? 

Unde scis? Отъкѫдоуже се вѣси? Otǔkǫduže se věsi? How do you know 
it? 

Heo is on mine 
huse. 

In domo mea 
est. 

Ѥстъ бо въ моѥмь 
домоу.  

Jestǔ bo vǔ mojemĭ 
domu. 

She is in my 
house. 

Nim ðu þis ȝeƿrit 
ðe þin dohtor þe 
sænde and ræd 
it. 

Accipe codicellos 
filiae tuae et 
lege. 

Възьмъ посъланиѥ 
дъщере своѥи чьти. 

Vǔzĭmǔ posǔlanije 
dǔštere svojei čĭti. 

Take this letter 
that your 
daughter sent you 
and read it. 

Ȝemiltsa me! Heu mihi! Ѡ горѣ мьнѣ! O gorě mĭně! Pity me! 
Hƿæt dest þu 
nu? 

Quid nunc 
facias? 

Чьто же нꙑнꙗ 
сътвориши? 

Čĭto že nynja 
sǔtvoriši? 

What will you do 
now? 

Ic lufiȝe þin 
dohtor, min 
hlaford. 

Amo filiam 
tuam, mi 
senior. 

Люблѭ дъщерь твоѭ, 
мои господине. 

Ljubljǫ dǔšterĭ tvojǫ, 
moi gospodine. 

I love your 
daughter, my lord. 

Seȝe me 
ȝeƿislicor þæt ic 
hit mæȝe 
understandan. 

Apertius indica 
mihi, ut 
intelligam. 

Ꙗснѣѥ съкажи ми да 
разоумѣѭ. 

Jasněje sǔkaži mi da 
razumějǫ. 

Tell me more 
plainly that I may 
understand it. 

Ic bidde þinre 
dohtor me to 
ȝemæccan 

Peto filiam 
tuam in 
matrimonium. 

Ищѫ поѩти дъщерь 
твоѭ. 

Ištǫ pojęti dǔšterĭ 
tvojǫ. 

I beg your 
daughter for me 
to wife. 

Þu iunȝa mann, 
canst ðu þone 
dóm minra 
dohtor ȝifta? 

Iuvenis, nosti 
nuptiarum 
condicionem? 

Знаѥши ли брачьноѥ 
съказаниѥ, юношо? 

Znaješi li bračĭnoje 
sǔkazanije, junošo? 

Do you know, 
young man, the 
condition of my 
daughter‘s 
nuptials? 

Ic can þone dóm. Novi. Знаѭ съказаниѥ се. Znajǫ sǔkazanije se. I know the 
condition. 

Ƿel, ic ȝife þe 
min dohtor 

Bene, dabo tibi 
filiam meam. 

Добрѣ, дамь ти 
дъщерь своѭ. 

Dobrě, damĭ ti  
dǔšterĭ svojǫ. 

Well, I give you 
my daughter. 

Ƿel ðu cƿæde Bene dixisti Добрѣ реклъ ѥси. Dobrě reklǔ jesi. Well have you 
spoken. 

 
 
 
 
 
 
 
 


